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® DpEUTSCH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

wir freuen uns dartiber, dass Sie sich fiir ein Produkt aus
unserem Hause entschieden haben.

Zu dieser Anleitung

Diese Anleitung gliedert sich in einen Text- und einen
Bildteil. Den Bildteil finden Sie im Anschluss an den
Textteil.

Lesen und beachten Sie diese Anleitung. In ihr stehen
wichtige Informationen zum Produkt. Beachten Sie
insbesondere alle Sicherheits- und Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf!

Verwendete Warnhinweise

ACHTUNG
Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder
Zerstorung des Produkts fiihren kann.

Ermittlung der Tirposition

Die Turposition in Abh&ngigkeit der drtlichen
Befestigungsmdglichkeiten, der Wandart und der
erforderlichen Rand- und Achsabstande fur die Dubel
festlegen. Bei monolithischem oder einschaligem
Mauerwerk die TUr moglichst weit zur Geb&udeinnenseite
positionieren. Isothermenverlauf darf nicht gestort bzw.
unterbrochen werden. Die TUr ist so zu positionieren, dass
Warmebriicken im Wandanschluss vermieden werden.

Baukoérperanschluss

1. Raum zwischen Turrahmen und Mauerwerk mit
Isoliermaterial auffillen (z.B. Glas- oder Steinwolle).

2. Rundschnur eindriicken.

3. Fuge innen mit Silikon dampfdiffusionsdicht versiegeln.

4. Fuge auBen mit vorkomprimierten Béndern
dampfdiffusionsoffen herstellen.
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Oberflachenausfiihrung

Die Turoberflache ist mit einer Nasslackierung bzw.
Folienbeschichtung versehen. Diese Beschichtung verleiht
der Tlroberfldche folgende Eigenschaften:

e Korrosionsschutz

e Farbechtheit

e  Schutz vor Umgebungseinfiiissen

Oberfléache tiberlackieren (Nachlackieren nicht

folienbeschichteter Oberflachen):

1. Oberflache anschleifen.

2. Angeschliffene Flache grindlich reinigen.

3. Direkt 2K-PUR-Decklackierung oder
2K-EPOXY-Haftgrund aufbringen und mit
handelsiblichen Kunstharz-Lacken streichen.

ACHTUNG

Ungeeignetes Pflegemittel

Die Oberflache der Tir oder angrenzender Bauteile

kénnen durch aggressive, atzende oder schmirgelnde

Stoffe wie zum Beispiel Sduren oder durch Stahlbursten

beschéadigt werden.

» Verwenden Sie zur Pflege der Haustlr nur handels-
Ubliche Pflegemittel und weiche Lappen oder Tlcher.

» Beachten sie beim Pflegemittel auch stets die
Herstellerhinweise.

> Bewegliche Beschlagsteile einmal im Jahr 6len oder
fetten. Nur saurefreies Ol oder Vaseline verwenden.

ENGLISH

Dear Customer,

We are delighted that you have chosen a quality product
from our company.

About These Instructions

These instructions are divided into a text section and an
illustrated section. The illustrated section can be found
after the text section.

Read and follow these instructions carefully. They contain
important information concerning the product. Please pay
particular attention to all safety and warning notices.

Keep these instructions in a safe place for future
reference.

Warnings used

ATTENTION
Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

Determination of Door Position

Determine the door position depending on the on-site
fastening options, type of wall and the required edge and
centre line spacing for the plug. If possible, position the
door so that it is within the insulation layer of the wall.
With monolithic or single-shell masonry, position the door
as close as possible towards the building interior side. Do
not disturb or interrupt the isothermal lines. Position to
door so that there are no thermal bridges in the wall
connection.
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Connection to Building Structure

1. Fill the space between the door frame and masonry

with insulation material (such as fibreglass or

mineral wool).

Push in the round cord.

3. Seal the groove on the interior with silicone so that it is
impervious to vapour diffusion.

4. Make the exterior groove open to vapour diffusion with
pre-compacted strips.

N

Surface

The door surface is furnished with a wet paint coating.
This coating provides the door surface with the following
properties:

e Corrosion protection

e Colour fastness

e Protection from environmental influences

Varnishing the surface (Repainting non-foil-coated

surfaces):

1. Sand the surface.

2. Clean the sanded surface thoroughly.

3. Apply 2K-PUR paint finish or 2K-EPOXY etch primer
directly and paint with conventional synthetic resin
paints.

ATTENTION

Unsuitable care products

The door surface and adjacent components can be

damaged by aggressive, corrosive or abrasive materials

such as acids or steel brushes.

» Only use conventional care products, as well as soft
cloths or towels, to maintain the entrance door.

» Always take note of the manufacturer information for
the care products.

» Qil or lubricate movable fitting parts once a year.
Only use acid-free oil or vaseline.

(® FRANCAIS

Cher client,

Nous vous remercions d‘avoir opté pour un produit de la
société Hérmann.

A propos de ce mode d’emploi

Cette notice se compose d’une partie texte et d’une partie
illustrée. Vous trouverez cette derniére a la fin de la partie
texte.

Lisez attentivement et suivez les présentes instructions.
Elles contiennent des informations importantes concernant
le produit. Veuillez en particulier respecter toutes les
consignes de sécurité et de danger.

Conservez précieusement les présentes instructions!

Consignes de sécurité utilisées

ATTENTION
Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.




THERMOPRO

Détermination de la position de la porte

La position de la porte doit étre déterminée en fonction des
possibilités de fixation locales, du type de mur et des
écarts nécessaires par rapport aux bords des chevilles et
des axes de celles-ci. Positionnez la porte, dans la mesure
du possible, de telle maniére qu’elle affleure le mur au
niveau de I'isolation. En cas de magonnerie monolithique
ou a simple paroi, positionnez la porte le plus proche
possible de la paroi intérieure du batiment. Le processus
isotherme ne doit étre ni altéré ni interrompu. La porte doit
étre positionnée de sorte a éviter tout pont thermique dans
les raccords muraux.

Fixation a la construction

1. Lespace entre le cadre de porte et la magonnerie doit

étre rempli de matériaux isolants (par exemple laine de

verre ou laine de roche).

Compression de la ganse.

3. Scellage du joint intérieur a I'aide de silicone pour éviter
la diffusion de vapeur.

4. Réalisez le joint extérieur avec des bandes
précomprimées pour permettre la diffusion de vapeur.

»

Exécution de surface

La surface de porte est munie d’un revétement en vernis
trempé. Ce revétement confere les propriétés suivantes a
la surface de la porte:

e Protection anticorrosion

e Reésistance a la décoloration

e Protection contre les influences environnementales

Laquer la surface (Nouveau vernissage sur des

surfaces a revétement de feuil):

1. Poncer la surface.

2. Nettoyer minutieusement la surface ponceée.

3. Appliquez directement une laque de finition a 2
composants PUR ou une couche passivante a 2
composants EPOXI - puis une laque synthétique
du commerce.

ATTENTION

Produits d’entretien inappropriés

La surface de la porte ou les éléments de constructions
voisins peuvent étre endommagés par des brosses
métalliques ou des substances agressives, caustiques ou
décapantes telles que des acides.

» Pour I'entretien de votre porte d’entrée, utilisez
uniquement des produits d’entretien disponibles
dans le commerce ainsi que des chiffons doux ou
des tissus.

» Pour chaque produit d’entretien, veuillez toujours

vous conformer aux instructions du fabricant.

» Graissez ou huilez une fois par an les composants
mobiles de la ferrure. Utilisez exclusivement des huiles
désacidifiées ou de la vaseline.

@D NEDERLANDS

Geachte klant,

Het verheugt ons dat u gekozen hebt voor een product van
ons huis.

Bij deze handleiding

Deze handleiding is samengesteld uit een tekstdeel en
illustraties. De illustraties vindt u aansluitend aan het
tekstdeel.

Lees deze handleiding en neem ze in acht. U vindt er
belangrijke informatie over het product. Gelieve in het
bijzonder alle veiligheids- en waarschuwingsverwijzingen te
respecteren.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig!

Gebruikte waarschuwingen

OPGELET
Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of
vernietiging van het product.

Bepaling van de deurpositie

Bepaal de positie van de deur, rekening houdend met de
plaatselijke bevestigingsmogelijkheden, het wandtype en
de vereiste afstanden tot de rand en de as voor de
pluggen. Plaats de deur indien mogelijk zo dat ze zich in
het isolatieveld van de muur bevindt. Plaats ze bij
monolithisch of eenschalig metselwerk zoveel mogelijk
naar de binnenkant van het gebouw. Het
isothermenverloop mag niet gestoord of onderbroken
worden. De deur dient zodanig te worden gepositioneerd,
dat warmtebruggen in de wandaansluiting worden
vermeden.

Aansluiting op de bouwconstructie

1. Vul de ruimte tussen de deuromraming en het
metselwerk met isolatiemateriaal op
(bv. glas- of steenwol).

2. Druk het ronde trekkoord in.

3. Verzegel de binnenvoeg met siliconen tegen
dampdiffusie.

4. Maak een buitenvoeg met compriband geschikt voor
dampdiffusie.

Uitvoering van het oppervlak

Het deuroppervlak is natgelakt. Deze laklaag verleent aan
het deuroppervlak de volgende eigenschappen:

e  Corrosiebescherming

e Kleurvastheid

e Bescherming tegen omgevingsinvioeden

Oppervlak lakken (Bijlakken van opperviakken zonder

filmbekleding):

1. Schuur het oppervlak.

2. Reinig het geschuurde opperviak grondig.

3. Breng rechtstreeks 2K-PUR-deklak of 2K-EPOXY-
primer aan en overschilder met kunstharslak,
verkrijgbaar in de handel.

OPGELET

Ongeschikt onderhoudsmiddel

Het oppervlak van de deur of van aangrenzende

onderdelen kan door agressieve, bijtende of schurende

stoffen zoals zuren of staalborstels worden beschadigd.

» Gebruik voor het onderhoud van de huisdeur enkel in
de handel verkrijgbare reinigingsmiddelen en een
zachte lap of doek.

» Houd bij reinigingsmiddelen ook steeds rekening met
de opmerkingen van de fabrikant.
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» Beweegbare onderdelen van het beslag jaarlijks olién.
Gebruik enkel zuurvrije olie of vaseline.

® EsPANOL

Estimada cliente, estimado cliente:

Nos complace que se haya decidido por un producto de
nuestra empresa.

Acerca de estas instrucciones

Estas instrucciones estan divididas en una parte de texto y
una parte de ilustraciones. La parte de las ilustraciones se
encuentra a continuacion de la parte de texto.

Lea y tenga en cuenta estas instrucciones. Contienen
informaciones importantes sobre el producto. Tenga en
cuenta en particular todas las indicaciones de seguridad y
de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

Indicaciones de advertencia utilizadas

ATENCION
Indica un peligro que puede danar o destruir el
producto.

Determinacion de la posicion de puerta

Determine la posicién de puerta en funcion de las
posibilidades de fijacion locales, del tipo de pared y de las
distancias necesarias de los tacos al borde y al gje. Si es
posible, posicione la puerta de manera que se encuentre
en la parte aislante de la pared. En caso de mamposteria
monolitica o de una capa, posicione la puerta lo mas cerca
del lado interior del edificio posible. No debe disturbarse o
interrumpirse el recorrido isotérmico. La puerta debe
posicionarse de tal manera que se eviten puentes térmicos
en la conexién a la pared.

Conexion a la obra

1. Rellene el espacio entre el marco de la puerta y la
mamposteria con material de aislamiento
(p. €j. fibras de vidrio o lana de escoria).

2. Introduzca el corddn redondo de aislamiento.

3. Selle la ranura interior con silicona de forma estanca
contra la difusion de vapor.

4. Prepare la ranura desde el exterior con bandas
precomprimidas de forma permeable a la difusién de
vapor.

Ejecucion de la superficie

La superficie de la puerta esta provista de una imprimacion
de laca humeda. Esta imprimacion le proporciona a la
superficie de la puerta las siguientes caracteristicas:

e  Proteccién anticorrosiva

e Conservacion del color

e  Proteccion contra influencias ambientales

Sobrelacar la superficie (Lacado posterior de

superficies sin recubrimiento de lamina):

1. Lije la superficie.

2. Limpie cuidadosamente la superficie lijada.

3. Aplique directamente laca de fondo 2K-PUR o barniz
de fijacion 2K-EPOXY, y cubrala con lacas de resina
sintética convencionales.
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ATENCION

Productos de cuidado inapropiados

La superficie de la puerta o de componentes colindantes

puede ser dafiada por sustancias agresivas, causticas o

esmerilantes, tal como acidos, o por cepillos de acero.

» Para el cuidado de la puerta de entrada, utilice
Unicamente productos de cuidado convencionales y
pafos o toallas suaves.

» Tenga en cuenta siempre las indicaciones del
fabricante de las sustancias de cuidado.

» Lubrique o engrase las partes méviles de los herrajes
una vez al afio. Emplee unicamente aceite libre de
acidos o vaselina.

O ITALIANO

Gentile Cliente,

siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra
produzione.

Su queste istruzioni

Queste istruzioni si suddividono in testo e parte illustrata.
La parte illustrata si trova al termine del testo.

Legga attentamente le seguenti istruzioni, che Le
forniranno importanti informazioni sul prodotto. Osservi in
particolar modo le indicazioni di sicurezza e le avvertenze.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cural

Avvertenze utilizzate

ATTENZIONE
Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del
prodotto.

Rilevamento della posizione porta

Stabilire la posizione della porta in base alle opzioni di
fissaggio locali, al tipo di parete e alla distanza necessaria
dal bordo e dall‘asse per il tassello ad espansione. Se
possibile posizionare la porta in modo che si trovi al livello
dell‘isolamento della parete. In caso di muratura monolitica
0 ad uno strato posizionare la porta il piu lontano possibile
dal lato interno dell‘edificio. Non influenzare od
interrompere [‘andamento delle isoterme. Posizionare la
porta in modo da evitare ponti di calore nel raccordo
parete.

Collegamento con la struttura dell‘edificio

1. Riempire lo spazio fra il telaio porta e la muratura con
del materiale isolante (p. es. lana di vetro o lana
minerale).

2. Spingere la guarnizione circolare all‘interno.

Sigillare il giunto interno con silicone a tenuta di vapore.

4. Creare un giunto esterno con cerniere precompresse a
diffusione di vapore.

«@

Esecuzione superficie

La superficie della porta & preverniciata con vernice a
spruzzo che le conferisce le seguenti caratteristiche:
® Protezione anticorrosione

e Resistenza del colore

e Protezione dagli agenti esterni
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Riverniciare la superficie (Riverniciare superfici non

rivestite in laminato plastico):

1. Affilare la superficie.

2. Pulire a fondo la superficie affilata.

3. Applicare direttamente la vernice di finitura 2K-PUR o
un fondo 2K EPOXY e passare una mano di comune
vernice in resina sintetica.

ATTENZIONE

Detergenti non adeguati

La superficie del portone o gli elementi costruttivi

circostanti possono venire danneggiati da sostanze

aggressive, corrosive o abrasive come per esempio gli
acidi o mediante spazzole d'acciaio.

» Per la cura della porta d'ingresso utilizzare
esclusivamente i detergenti in commercio e panni o
pezzi di stoffa morbidi.

» Nell'uso del detergente osservare sempre le istruzioni
del produttore.

» Lubrificare o ingrassare gli elementi costruttivi mobili
una volta all‘anno. Utilizzare esclusivamente olio privo
di acidi o vaselina.

(® PORTUGUES

Exma. cliente, Exmo. cliente,
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos.

Relativamente a estas instrucoes

Estas instrugdes estdo estruturadas numa parte escrita e
numa parte ilustrada. A parte ilustrada encontra-se a
seguir a parte escrita.

Leia e respeite estas instrucoes. As mesmas contém
informagdes importantes acerca do produto. Cumpra
sobretudo as instrugdes de seguranca e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrucoes!

Instrucoes de aviso utilizadas

ATENGCAO
Assinala um perigo, que podera levar a danificagcédo ou
destruicao do produto.

Apuramento da posicao da porta

Definir a posigéo da porta, de acordo com as
possibilidades de fixagédo locais, o tipo de parede e as
distancias entre eixos e rebordos necessdrias para as
buchas. Posicionar a porta de forma a que fique ao nivel
do isolamento da parede. Aquando de alvenaria monolitica
ou revestida, posicionar a porta o mais afastado possivel
do lado interior do edificio. O processo térmico de
isolamento ndo deve ser impedido ou cancelado. A porta
deve ser posicionada de tal forma que as pontes de
aquecimento na ligagcéo a parede possam ser evitadas.

Ligacao ao corpo de construcao

1. Preencher o espacgo entre o aro da porta e a alvenaria
com material isolante (por exemplo, |& de vidro ou l1a
mineral).

2. Introduzir o cordéao circular.

3. Preencher o interior da junta com silicone, de forma a
que fique resistente a difusdo de vapor.

4. Executar o exterior da junta com bandas
pré-comprimidas, de forma a que fiquem abertas a
difusdo de vapor.

Tipo de superficie

A superficie da porta esta provida de uma camada humida
de verniz. Esta camada confere a superficie da porta as
seguintes caracteristicas:

e Proteccédo contra a corrosao

e Solidez da cor

e Protecgédo contra as influéncias atmosféricas

Aplicar um novo verniz na superficie (Lacagem

posterior de superficies revestivas com membranas):

1. Lixar a superficie.

2. Limpar cuidadosamente a superficie lixada.

3. Aplicar directamente uma lacagem de cobertura
2K-PUR ou aderéncia 2K-EPOXY e aplicar um verniz
corrente de resina sintética.

ATENCAO

Produto de conservacao inadequado

A superficie da porta ou os elementos de construcéo

adjacentes poderao ficar danificados devido a

substancias agressivas, corrosivas ou esmeriladas, como

por exemplo acidos ou escovas de ago.

» Para a conservagdo da porta de entrada utilize
somente produtos de conservagao correntes e
trapos ou panos macios.

» Quanto ao produto de conservagao, respeite sempre
as instrugdes do fabricante.

» As pecas moveis da ferragem deverdo ser oleadas ou
lubrificadas uma vez por ano. Utilizar somente 6leo
sem acidos ou vaselina.

POLSKI

Szanowni Klienci,

cieszymy sie, ze zdecydowaliscie sie Paristwo wybrac
produkt naszej firmy.

Informacje dotyczace niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja dzieli sie na czes¢ opisowq i
ilustrowana. Czes¢ ilustrowana znajduje sie bezposrednio
po czesci opisowe;.

Prosimy o przeczytanie i stosowanie sie do niniejszej
instrukcji. Zawiera ona wazne informacje na temat
produktu. Prosimy stosowac sie do wszystkich ostrzezen i
wskazowek dotyczacych bezpieczenstwa.

Prosimy o staranne przechowywanie niniejszej
instrukciji!

Stosowane wskazéwki ostrzegawcze

UWAGA
Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowaé
uszkodzenie lub zniszczenie wyrobu.

Ustalenie potozenia drzwi

Miejsce montazu drzwi nalezy ustali¢ biorac pod uwage
istniejace mozliwosci mocowania, rodzaj sciany i
wymagane odstepy miedzy krawedziami i osiami kotkéw
rozporowych. Drzwi nalezy w miare mozliwosci osadza¢ w
jednej ptaszczyznie z warstwa izolacyjna $ciany.
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W $cianach murowanych monolitycznych lub
jednowarstwowych umiesci¢ drzwi jak najblizej wnetrza
budynku. Nie nalezy zaktdcac ani przerywac przebiegu
izoterm. Drzwi ustawi¢ w taki sposéb, aby uniknaé
powstawania mostkéw cieplnych w miejscach mocowania
drzwi do $ciany.

Potaczenie z bryta budynku

1. Przestrzen miedzy rama drzwi a $ciang wypemié

materiatem izolacyjnym (np. wetng szklang lub

mineralng).

Wocisnac¢ okragty sznur.

3. Szczeling zamkna¢ od wewnatrz silikonem odpornym
na przenikanie pary wodne;j.

4. Od zewnatrz zabezpieczy¢ szczeling
paroprzepuszczalng tasma uszczelniajaca.

»

Wykonczenie powierzchni

Zewnetrzna powierzchnig drzwi tworzy warstwa lakieru,
ktdry jest nanoszony technikga na mokro. Wiasciwosci tej
powtoki zapewniaja drzwiom:

e ochrone przed korozjg

e trwatos¢ koloru

e ochroneg przed wptywem warunkéw zewnetrznych

Lakierowanie powierzchni (Pézniejsze lakierowanie

powierzchni niepowlekanych folia)

1. Powierzchnie przeszlifowac.

2. Przeszlifowang powierzchnig doktadnie oczyscic.

3. Stosowac bezposrednio 2-komponentowy lakier
kryjacy poliuretanowy lub 2-komponentowa
epoksydowa farbe podktadowg, a nastepnie naniesc
lakier na bazie zywicy syntetycznej ogolnie dostepny w
sprzedazy.

UWAGA

Nieodpowiednie srodki do pielegnacji

Agresywne i zrace srodki lub materiaty Scierne (np. kwasy

lub stalowe szczotki) moga uszkodzié powierzchnie drzwi

lub przylegajacych elementéw konstrukcyjnych.

» Do pielegnacji drzwi zewnetrznych prosimy stosowaé
wytacznie srodki dostepne w sprzedazy i miekkie
Sciereczki skorzane lub tekstylne.

» Nalezy zawsze stosowac sie do zalecen producenta

Srodkow pielegnacyjnych.

» Ruchome czesci oku¢ nalezy oliwi¢ lub smarowac raz
w roku. Stosowac tylko wazeling lub olej bez dodatku
kwasow.

(D MAGYAR

Kedves vasarlo!
Nagyon 06rilink, hogy céglink terméke mellett dontott.

Néhany sz6 ezen utasitashoz

Ez az utasitas egy szbveges és egy abras részre tagolodik.
Az abras részt a szOveges rész végeén taldlja.

Kérjuk olvassa el, és tartsa be ezen utasitast. Fontos
informacidk vannak benne a termékrél. Kilondsen figyeljen
a biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokra.

Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast!
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Hasznalt figyelmeztetések

VIGYAZAT
Olyan veszély jeldlése, ami a termék sériléséhez vagy
tonkremeneteléhez vezethet.

Az ajté helyzetének meghatarozasa

lehetéségek, a faltipus, és a tiplik szamara sziikséges
perem- és tengelytavolsagok fliggvényében. Az ajtot
lehet8ség szerint Ugy pozicionalja, hogy az a fal
szigetelésének sikjaban legyen. Monolit vagy egyhéju
falazat esetén az ajté az épulet belsé oldalatol a lehetd
legtavolabb legyen. Az izotermikus gérbének nem szabad
a szerkezetbdl kilépnie ill. megszakadnia. Az ajtét ugy kell
elhelyezni, hogy a falcsatlakozasnal a héhidak elkeriilhet6k
legyenek.

Csatlakozas a falazathoz

1. Atok és a falazat kozti teret toltse ki szigetel6anyaggal
(pl. Gveg- vagy asvanygyapottal).

2. Nyomja a helyére a kdrzsinért.

3. A belsé fugat tdmitse le parazaro szilikonnal.

4. A Kkulsé fugat toltse ki paraatereszté komprimalt
szalaggal.

Feliileti kialakitas

Az ajtofellilet lakkozva van. Ez a bevonat a kovetkezé
tulajdonsagokat nyuijtja:

e korrozidvédelem

e szinhlség

e védelem a kornyezeti hatasokkal szemben

A fellilet atfestése (A nem félias bevonatu feliiletek

atfestése):

1. Csiszolja meg a felliletet.

2. A megcsiszolt fellletet alaposan tisztitsa meg.

3. Hasznaljon kdzvetlenil 2-komponensu
PUR-fedd&lakkot, vagy 2K-EPOXY-tapadohid
felhordasa utan, fesse at valamely, a kereskedelemben
kaphaté migyanta lakkal.

VIGYAZAT

Nem engedélyezett apoldszerek

Az ajto felllete vagy az azzal hatéros alkatrészek az

agressziv, maré vagy dorzsolé hatasu anyagok altal, mint

pl. savak vagy drétkefe megsériilhetnek.

» A bejarati ajtd apolasahoz csak kereskedelemben
kaphat¢ tisztitdszert, és puha rongyot vagy kendét
hasznaljon.

» Mindig vegye figyelembe a tisztitdszer gyartojanak
utasitasait is.

» A mozgo vasalatrészeket évente egyszer olajozza vagy
zsirozza meg. Csak savmentes OLAJAT vagy vazelint
hasznaljon.

© CESKY

Vazena zakaznice, vazeny zékazniku,

t8Si nas, ze jste se rozhodli pro vyrobek z nasi firmy.
K tomuto navodu

Tento navod je rozdélen na textovou ¢ast a obrazovou
¢ast. Obrazovou ¢ast naleznete za textovou ¢asti.
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Prectéte si prosim tento navod a dodrzujte ho. Jsou v ném
uvedeny dulezité informace o vyrobku. Vénujte pozornost
zejména véem bezpecénostnim a vystraznym pokyntim.

Tento navod peclivé ulozte!

Pouzité vystrazné pokyny

POZOR
Oznacuje nebezpedi, které mize vést k po§kozeni nebo
zni¢eni vyrobku.

Zjisténi polohy dveri

Polohu dvefi urete v zavislosti na mistnich moznostech
upevnéni, druhu stény a potfebnych vzdalenostech od
okrajd a os pro hmozdinky. Dvefe umistéte pokud mozno
tak, aby byly umistény v izolaéni roviné stény.

U monolitického nebo jednovrstvého zdiva umistéte dvere
co nejdal k vnitini strané budovy. Priibéh izoterm nesmi
byt naruSen nebo preruSen. Dvefe je tfeba umistit tak, aby
byly vylouceny tepelné mosty v napojeni na sténu.

Pripojeni na téleso stavby

1. Prostor mezi rdmem dvefi a zdivem vyplfite izolacnim
materidlem (napf. skelnou nebo mineralni vinou).

2. Vtladte tésnici $iidru.

3. Mezeru zevnitt utésnéte proti difuzi par.

4. Mezeru zvenéi s predem komprimovanymi zavésy
zpracujte tak, aby byla oteviena pro difuzi par.

Provedeni povrchové Upravy

Povrch dvefi je opatfen lakem pro nanaseni za mokra.
Tato povrchova Uprava dava dvefim nasleduijici vlastnosti:
e ochranu proti korozi

e stalobarevnost

e ochranu pred vlivy okolniho prostredi

Prelakovani povrchu (Pfelakovani povrchi nepokrytych

folii):

1. Povrch prebruste.

2. Prebrousenou plochu dikladné odistéte.

3. Naneste pfimo na povrch kryci lak 2K-PUR nebo
adhezni lak 2K-EPOXY a poté provedte natér béznym
lakem ze syntetické pryskyfice.

POZOR

Nevhodné prostiedky k oSetrovani

Povrch dvefi nebo sousedici dily mohou byt poskozeny

agresivnimi, leptajicimi nebo brusnymi latkami, napfiklad

kyselinami nebo ocelovym kartaCem.

» K péci o domovni dvere pouzivejte bézné osetfovaci
prostfedky a mékkou latku.

» P¥i pouzivani oSetfovacich prostfedk( dodrzujte
pokyny vyrobce.

» Pohyblivé dily kovani jednou za rok namazte olejem
nebo tukem. Pouzivejte pouze olej nebo mazaci tuk
bez kyseliny.

PYCCKUI

YBakaemble nokynartenw!

Mbi pagbl , 4TO Bbl NprHAIM peLleHne nprobpecTun
n3genve Hawen KomnaHuun.,

BBepeHune

[aHHOe pyKOBOACTBO MOAPAa3OensieTcsi Ha TEKCTOBYIO 1 Ha
UNNCTPaTUBHYO YacTu. VinnocTpaTtuBHas YacTb
HaxoguTcsi cpasdy nocre TEKCTOBOW YacTul.

BHumaTenbHO npoyunTanTe HacTosLLEee PyKOBOACTBO 1
cobnogante ero ykasaHusi. B pykoBoacTse cogepxxarcs
BaKHble cBefeHus 06 nsaenun. Ocoboe BHUMaHne
obpaTtuTe Ha BCce TpeboBaHUs Mo 6€30MacHOCTY U
cnocobbl NpenynpexneHnst 06 onacHoCTu.

BepeXHO XxpaHUTe 3TO PyKOBOACTBO B HAAE€XXHOM
mecTe!

Mcnonb3yembie cnocoGbl NpeaynpeXxaeHusi 06
onacHocTu

BHUMAHUE
O603Ha4aeT 0NacHOCTb, KOTOPAasi MOXET MNPUBECTU K
MOBPEXA,EHUIO NN MOJSIOMKE U3[eNus.

OnpepeneHne MeCcTOMNoNIOXKEHUS ABepu

Heobxooumo onpenennTs MECTOMONOXEHNE ABEPU B
3aBUCKMMOCTU OT Takux hakTopPOB, Kak MEeCTHble
BO3MOXXHOCTUW KPEMeHns1, MaTtepuasn CTeHbl, HEOOXO4UMblE
PacCTOSHMSA OT KPOMKM N MEXXOCEBbIE PACCTOAHMSA O1s1
arob6eneit. [Nlo BO3MOXHOCTU crnegyeT pacnonaraTe ABEPb
Takum 06pas3om, 4ToObl Mexxay CTEHON U ABEPbLIO MESICS
N30ASLMOHHbIN CROW. [Npy HaNnNYMM MOHOANTHON NN
OLHOCJIOMHOWN KUPMUYHON KNagKu criegyeT pa3meLlaTb
OBEpb Kak MOXXHO Aanblue K BHYTPEHHEN CTOPOHE 3AaHUS.
Cnepnyet no3aboTnTbCHA O TOM, YTOObI N30TEPMUYECKNE
npoLecchbl He 6bINN NOTPEBOXKEHBLI UM NMPEepPBaHbI
MOJSIHOCTBIO. [1BEpb cnemyeT pacnofioXnTb Taknm
06pas3om, 4Tobbl 36eXKaTb BOSHUKHOBEHMNS TEMJIOBbIX
MOCTUMKOB MeXy ABEPbLIO N CTEHOIA.

CoepuHeHne co CTPOUTENIbHOW KOHCTPYKLMEN

1. 3anonHuTe NPOCTPaHCTBO MEXAY pamol ABepn 1
KVPMNYHON CTEHON N30NSLMOHHBIM MaTepraniom
(HanprMep, CTEKSTIOBOSIOKHOM UV MUHEPaSTbHON
BaToM).

2. BpasuTe Kpymbin WHYP.

3. TlepmeTuyHO 3apenarite BHYTPEHHMUN LLOB CUTMKOHOM,
4YTOObI OH OblN NAPOHENPOHULLAEMBIM.

4. LLlos cHapyxwu coenainte naponpoHULaeMbiM C
MOMOLLBIO MPEABaPUTENBHO CXKATbIX YNTOTHUTENbHBIX
JIEHT.

MUcnonHeHne noBepxXHOCTU

MoBepxHOCTb OBEPM OKpaLleHa MOKPbIM CNOCO60M unn
3alumLeHa naeHo4HbIM NoKpbITeM. C NOMOLLBIO AaHHOIo
BUAA NMOKPbLITUSI MOBEPXHOCTb ABEpU NprobpeTaet
cnegyroLime cBolicTBa:

e AHTMKOPPO3NOHHaA 3alumTa

e  CTONKOCTb LiBETA

e  3awwTa OT BO3LENCTBUI OKPY>KatoLLEe cpeppl

MokpbiTne nosepxHocTu nakom (MoBTopHOE NOKpPbITUE

JJaKOM NOBEPXHOCTU 6€3 NJIEHOYHOIO MOKPbITUSI):

1. OTwnndosaTtb NOBEPXHOCT.

2. TwarenbHO 3a4MCTUTb OTLLIN(OBaHHbIE MecTa.

3. Hanectu Ha noBepxHoCTb nak 2K-PUR nnu rpyHTOBKY
2 K-EPOXY, nocne 4ero nOKpbITb MOBEPXHOCTb
06bI4HbIM TAKOM Ha OCHOBE CUHTETUYECKOrO
nosmmepa.
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BHUMAHUE

Henopxopsiwee cpepcrteo ans yxopa

[MoBEPXHOCTL ABEPEN UM COCEAHUX OeTaNen MoXeT

NoJTly4nTb NOBPEXAEHNE MO NPUYMHE BO3AENCTBUS

arpeccuBHbIX, €0KUX UM abpasnBHbIX BELLECTB,

HanprMep, Taknx, Kak KNCNOTbl NV CTalbHbIE LLETKM.

» [lnqa yxopa 3a BXOQHOW ABEPbIO NCMOMb3YNTE TONMbKO
06blYHbIE CPeACcTBa AN18 yxoda v MArkme TPANKW unm
candgeTku.

» [lpn ncnonb3oBaHUN CPEACTB AN18 yxoha Bcerga
yunTbiBaliTe YyKa3aHus GrpMbI-n3rotoButens.

» [logBw>KHblE OeTanu HanpasnsoLEen cnegyeT
cMasbiBaTb oguH pas B rog. C aTon uenbto
1crnonb3oBaThb TOIbKO Macsio, He copep kallee
KNCNOTY, N Ba3€ENNH.

G SLOVENSKY

Spostovana stranka,

veseli nas, da ste se odlocili za kakovostni proizvod iz
nasega programa.

O navodilih

Ta navodila so razdeljena na tekstovni in slikovni del.
Slikovni del se nahaja za tekstovnim delom.

Preberite in upostevajte ta navodila. V njih boste nasli
pomembne informacije o proizvodu. Upostevajte Se
posebno varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite ta navodila!

Uporabljena opozorila

POZOR
Opozorilo na nevarnost, ki lahko povzro¢i poSkodbo ali
uni¢enje izdelka.

Doloéitev polozaja vrat

Dolocite polozaj vrat ob uposStevanju dane moznosti
pritrditve, vrste stene in potrebnih odmikov od roba in
osnih razdalj za vloZzke. Po moznosti nastavite vrata v
polozaj, da so v nivoju izolacije stene. Pri monolitnem ali
enoplastnem tipu stene nastavite vrata kar se da blizu
notranje stene zgradbe. Izotermicky priebeh sa nesmie
porusit, prip. prerusit. Dvere je potrebné umiestnit tak, aby
sa zabranilo tepelnym mostom v napojeni na stenu.

Pritrditev konstrukcije

1. Prostor med okvirjem vrat in steno zapolnite z
izolacijskim materialom (n.pr. steklena ali kamena
volna).

2. Viisnite okroglo vrvico.

3. ReZo zapolnite od znotraj s silikonom, da ustvarite
parno zaporo.

4. ReZo zapolnite od zunaj s predkomprimiranimi trakovi,
da ustvarite parno zaporo.

Izvedba povrsine

Povrsino vrat premazite z mokrimi premazi. TakSen premaz
zagotavlja naslednje lastnosti:

e  Kkorozijsko zasc¢ito

e obstojnost barve

e zascCito pred vplivi okolja
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Lakiranje povrsSine (Dodato¢né lakovanie féliovych

povrchovych uprav):

1. Povrsino obrusite.

2. Obruseno povrsino temeljito ocistite.

3. Direktno nanesite lak 2K-PUR ali temeljni premaz
2K-EPOXY in premazite e z obi¢ajnim lakom iz
umetne smole.

POZOR

Neustrezno gistilno sredstvo

Povrsina vrat ali ostali sestavni deli se lahko po$kodujejo
zaradi agresivnih, jedkih ali grobih snovi, kot so kisline ali
zaradi kovinske krtacke.

» Uporabite za ¢iS€enje vhodnih vrat samo obi¢ajna
Cistilna sredstva in mehke krpe.
» Upostevaijte pri Cistilnih sredstvih vedno tudi navodila

proizvajalca.

» Gibljive dele okovja naoljite ali namastite enkrat na
leto. Uporabite olje brez kislin ali vazelin.

D NORSK

Kjeere kunde!
Takk for at du har valgt et produkt fra oss.

Vedrgrende denne veiledningen

Denne veiledningen er delt inn i en tekst- og en bildedel.
Bildedelen finner du etter tekstdelen.

Les og folg denne veiledningen. Den inneholder viktig
informasjon om produktet. Legg saerlig merke til alle
sikkerhetsanvisninger og advarsler.

Ta godt vare pa denne handboken!

Brukte advarselshenvisninger

NB!
Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir
skadet eller odelagt.

Posisjonering av deren

Darens posisjon avhenger av festemulighetene pa stedet,
veggtypen og pluggenes kant- og midtavstander. Om
mulig m& deren posisjoneres slik at den er i veggens
isolasjonsdel. Ved monolittisk eller usammensatt mur ma
deren posisjoneres sé langt mot bygningens innside som
mulig. Isotermforlgpet ma ikke forstyrres eller avbrytes.
Deren skal plasseres slik at du unngar termiske broer i
forbindelsen mellom deren og veggen.

Feste til bygningsstrukturen

1. Fyll rommet mellom derrammen og muren med
isoleringsmateriale (f.eks. glass- eller mineralull).

2. Trykk inn rundsnoren.

3. Forsegle fugen innvendig diffusjonstett med silikon.

4. Gjer den utvendige fugen apen for dampdiffusjon med
forhandskomprimerte band.

Overflate

Deroverflaten er belagt med vatlakk. Dette belegget gir
doroverflaten falgende egenskaper:

e Rustbeskyttelse

e Fargeekthet

e Beskyttelse mot miljgpavirkning
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Lakkering av overflaten (Etterlakkering av overflater

som ikke er foliebelagt):

1. Puss overflaten lett.

2. Rengjer overflaten grundig etter at den er blitt pusset.

3. Pafor deretter med en gang 2K-PUR-dekklakk eller
2K-EPOXY-primer og lakker med vanlig
kunstharpikslakk.

NB!

Uegnet pleiemiddel

Overflaten pa deren eller komponenter i naerheten kan bl

skadet av aggressive, etsende eller slipende stoffer,

f.eks. syrer, eller ved bruk av stalberste.

» Bruk vanlige pleiemidler og myke kluter eller torkleer
til pleie av ytterderen.

» Folg alltid anvisningene fra produsenten av
pleiemiddelet.

» Smer bevegelige beslagsdeler med olje eller fett én
gang i aret. Bruk kun syrefti olje eller vaselin.

(> SVENSKA
Baste kund,
tack for att du valt en av vara produkter.

Om denna bruksanvisning

Denna anvisning bestar av en textdel och en bilddel.
Bilddelen hittar du i anslutning till textdelen.

Vi ber dig att l&sa och folja denna anvisning noga. Den
innehaller viktig information om produkten. Las i synnerhet
alla sékerhets- och varningsanvisningar.

Forvara denna anvisning pa ett sikert stélle!

Varningsanvisningar

Tacklackera ytan (Efterlackera inte foliebelagda ytor)

1. Slipa ytan.

2. Rengdr den slipade ytan grundligt.

3. Stryk pa 2K-PUR-tacklack direkt eller anvand
2K-EPOXY-héaftgrund och darefter vanlig syntetisk
lack.

OBS!

Olémpliga underhéallsmedel

Dérrytan eller angransande komponenter kan skadas av

stalborstar och av aggressiva, fratande eller slipande

medel, som exempelvis syror.

» Anvéand endast vanligt rengéringsmedel och mjuka
textilier fér rengdring.

» Folj dessutom alltid tillverkaranvisningarna for
underhallsmedlet.

»  Smodrj in rérliga beslag med olja eller fett en gang om
aret. Anvand endast syrafri olja eller vaselin.

@ syomi

Hyvé asiakas,

Kiitimme, etté olette valinneet meidan tarjoamamme
tuotteen.

Kayttéohjetta koskevia ohjeita

Tama kayttdohje koostuu teksti- ja kuvaosasta. Kuvaosa
on liitetty tekstiosaan.

Lue ndma ohjeet ja noudata niita. Se siséltaa tarkeda
tuotetietoa. Noudata erityisesti kaikkia turvallisuusohjeita ja
varoituksia.

Sailyta tama kayttoohje huolellisesti!

Kaytetyt varoitukset

OBS!
Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas

eller forstors.

VAROITUS
Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

Faststélla dérrens position

Faststall dorrens position utifran fastsattningsmojligheterna
pa platsen, typen av vdgg samt kant- och axelavstanden
for pluggarna. Placera om mojligt dorren sa att den ligger i
niva med vaggens isolering. Vid monolitiska eller helgjutna
murverk ska dérren placeras sa langt bort fran byggnadens
insida som mojligt. Den isoterma processen far inte storas
eller avbrytas. Positionera dorren sa att ingen varme
overfdrs via vagganslutningen.

Anslutning till byggnadskroppen

1. Fyll utrymmet mellan dérramen och murverket med
isoleringsmaterial (t ex glas- eller stenull).

2. Tryck i ett rundsnoére.

3. Forsegla den invandiga fogen med silikon for fuktskydd.

4. Satt forkomprimerade tétningsband i den utvéndiga
fogen for fuktutslapp.

Ytbehandling

Dérrens yta har ett skikt av vatlack. Detta skikt ger ytan
féljande egenskaper:

e Korrosionsskydd

e Fargbesténdighet

e Skydd mot paverkan fran omgivningen

10

Ohjeita oven sijoitukseen

Ma&é&rita oven sijoituskohta riippuen paikan
kiinnitysmahdollisuuksista, seinasta ja tulppaa varten
tarvittavista reuna- ja akselietdisyyksisté. Sijoita ovi
mahdollisuuksien mukaan siten, etta se on seinan
eristyspohjan paalla. Jos kyseessa on monoliittinen tai
yksikuorinen muuraus, sijoita ovi mahdollisimman kauas
rakennuksen sisdseinasta. Lampdvirtausta ei saa hairita tai
keskeyttaa. Ovi on sijoitettava siten, etté seindliitokseen ei
synny kylmasiltoja.

Rakenteeseen liittdminen

1. Tayta oven kehyksen ja muurauksen vélinen tila
eristeelld (esim. lasi- tai kivivillalla).

2. Paina pydreé eristenauha sisaan.

3. Tayta sisdura hoyrytiiviiksi silikonilla.

4. Kasittele ulkopuolen ura esikompressoiduilla saranoilla
héyrynlapéisevaksi.

Pinnoitevaihtoehto

Oven pinnassa on markadmaalipinnoite. Pinnoitteen
ansiosta ovipinnassa on seuraavat ominaisuudet:
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e  Korroosiosuojaus
e varien kestavyys
e suojaus ympariston vaikutuksilta

Pinnan maalaaminen (Kalvopaallysteettomien pintojen

uudelleenmaalaus):

1. Hio pinta.

2. Puhdista hiottu pinta huolellisesti.

3. \Voit kayttaa pintaan suoraan 2K-PUR-pintamaalia tai
2K-EPOKSI-pohjamaalia, jonka jédlkeen voit maalata
sen tavallisella keinohartsimaalilla.

VAROITUS

Sopimattomat hoitoaineet

Oven pinnat tai ymparilla olevat rakenneosat voivat

vaurioitua voimakkaiden, sydvyttavien tai hankaavien

aineiden, kuten esimerkiksi happojen tai terdsharjojen

vaikutuksesta.

» Kaytéd pddoven hoitoon vain tavallisia hoitoaineita ja
pehmeaa rattia tai liinaa.

» Noudata hoitoaineita kayttdessasi myos aina
valmistajan ohjeita.

» Oljya tai voitele likkuvat osat kerran vuodessa.
Kéyta vain hapotonta OLJYA tai vaseliinia.

DANSK

Kaere kunde,
Vi gleeder os over, at du har valgt et af vores produkter.

Om denne vejledning

Vejledningen er opdelt i en tekst- og en billeddel.
Billeddelen kommer direkte efter tekstdelen.

Du bedes lzese og overholde denne vejledning. Den
indeholder vigtige informationer om produktet. Du ber isaer
overholde alle sikkerhedsanvisninger og advarsler.

Opbevar vejledningen omhyggeligt!

Benyttede advarsler

BEMZERK!
Henviser til en fare, der kan medfore beskadigelse eller
odelzeggelse af produktet.

Beregning af derens position

Fastleeg derens position ud fra de lokale
fastgerelsesmuligheder, murens materiale og de
pakraevede kant- og centerafstande for dyvlerne. Dgren
skal efter mulighed placeres, s& den er anbragt i murens
isoleringsplan. Ved monolitisk eller forskallet murveerk skal
deren anbringes mest muligt pa bygningens inderside.
Isoterm-forlebet ma ikke @deleegges eller aforydes. Daren
skal placeres pa en sddan made, at der undgas
varmebroer i murtilslutningen.

Byggeelementets tilslutning

1. Fyld rummet mellem derrammen og murveerket med
isoleringsmateriale (fx glas- eller stenuld).

2. Tryk snoren ind.

3. Forsegl fugen dampdiffusionsteet indvendigt med
silikone.

4. Udvendigt skal fugen veere dampdiffusionsdben med
forkomprimerede heengsler.
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Overfladetype

Forsyn derens overflade med et lag vadlak. Lakeringen
giver deren fglgende egenskaber:

e Korrosionsbeskyttelse

e Farveagthed

e Beskyttelse mod pavirkninger fra omgivelserne

Lakering af overfladen (Efterlakering af overflader uden

foliebeleegninger):

1. Slib overfladen.

2. Rens den slebne overflade grundigt.

3. Pafor 2K-PUR-deeklak eller 2K-EPOXI-heeftegrund og
mal overfladen med gaengse kunstharpiks-lakker.

BEMZRK!

Uegnet plejemiddel

Darens overflade samt tilgraensende komponenter kan

blive beskadiget pga. aggressive, aetsende eller slibende

stoffer og materialer sdsom syrer eller stalbgrster.

» Brug kun gaengse plejemidler og blgde klude til pleje
af hovedderen.

» Vaer opmaerksom pa producentens anvisninger for
plejemidlerne.

» Smar bevaegelige beslagdele en gang om aret med
olie eller fedt. Brug kun syrefri olie eller vaseline.

SLOVENSKO

zékaznitka, vazeny zakaznik,

tesi nas, Ze ste sa rozhodli pre produkt od spolo¢nosti
Hérmann.

K tomuto navodu

Tento navod je rozdeleny na textovu a obrazovu &ast.
Obrazovu ¢ast najdete na zaver textovej Casti.

Precitajte si a dodrziavajte tento navod. Su v hiom uvedené
dolezité informacie o produkte. Dodrziavajte predovSetkym
vSetky bezpe€nostné a vystrazné pokyny.

Tento navod starostlivo uchovaijte!

Pouzité vystrazné pokyny

POZOR
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest ku
poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

Stanovenie polohy dveri

Polohu dveri stanovte v zavislosti od miestnych moznosti
upevnenia, od druhu stehy a osovych vzdialenosti pre
hmozdinky. Dvere umiestnite podla moznosti tak, aby lezali
v izolaénej rovine steny. Pri monolitickom alebo
jednoduchom murive umiestnite dvere ¢o najdalej k
vnutornej strane budovy. Potek izoterm ne sme biti moten
oz. prekinjen. Vrata morajo biti polozena tako, da se
preprecijo toplotni mostovi na stikih s steno.

Pripojenie stavebného objektu

1. Priestor medzi ramom dveri a murivom vyplite
izolaénym materidlom (napr. sklenou alebo
mineralnou vinou).

2. Vilacte kruhovu $nuru.

3. Fugu utesnite vo vnutri silikénom tak, aby
neumoznovala difuziu vodnych par.
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4. Fugu zvonka dokoncite predlisovanymi paskami tak,
aby umoznovali difuziu vodnych par.

Povrchova uprava

Povrch dveri je upraveny lakovanim za mokra. Tato
povrchova Uprava prepoziCiava povrchu dveri nasledujuce
vlastnosti:

e  Protikordzna ochrana

e Stalofarebnost

e Ochrana pred vplyvmi okolia

Prelakovanie povrchu (Naknadno lakiranje povrsin, ki

nimajo folijskega premaza):

1. Povrch obrusit.

2. Obruseny povrch dékladne odistit.

3. Naneste priamo 2K-PUR-kryci lak alebo
2K-EPOXY-zakladnu naterovu farbu a nalakujte
beZnymi syntetickymi lakmi.

POZOR

Nevhodné oSetrovacie prostriedky

Povrch dveri alebo susednych konstrukénych dielov

moZe by poskodeny agresivnymi, Zieravymi alebo

abrazivnymi latkami, ako napr. kyselinami, alebo
ocelovymi kefami.

» Na oSetrovanie domovych dveri pouzivajte bezné
oSetrujuce prostriedky a mékké handri¢ky alebo
utierky.

» Pri oSetrujucich prostriedkoch vzdy dodrzujte pokyny
vyrobcu.

» Pohyblivé diely kovania raz ro€ne naolejujte alebo
namazte. Pouzivajte vylu€ne olej bez obsahu kyselin
alebo vazelinu.

TURKCE

Sayin Musterimiz,
Hérmann marka bir Griin almayi tercih ettiginiz icin
mutluyuz.

Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Metin ve resim bolimi olmak Uizere, bu kilavuz ikiye
ayriimaktadir. Resim bdlimini metin béliminden sonra
bulabilirsiniz.

Latfen bu kilavuzu okuyunuz ve igindekilere riayet ediniz.
Uriin hakkinda 6nemli bilgiler igermektedir. Ozellikle
emniyet ve tehlike uyarilarina riayet ediniz.

Bu kilavuzu iyi muhafaza ediniz!

Kullanilan uyari bilgileri

DIKKAT
Uriline hasar veya arizaya neden olabilecek bir
tehlikenin gostergesi.

Kapi pozisyonunun saptanmasi

Kapli pozisyonu ¢evresel imkanlara, duvar tipi ve dibeller
icin gerekli olan kenar ve eksen mesafelere baghdir.
Mimkun oldukca kapiyi duvarin yalitim seviyesine
yerlestiriniz. Tek tarafli veya tek sirali drgl duvarlarda, kapi
mUmkiin oldugu kadar ic mekandan uzak yerlestirilmesi
gerekmektedir. izotermik hat bozulmamalidir yada
kesintisiz olmalidir. Kapi, duvar baglantisinda isi kdpriler
olusmayacak sekilde yerlestirilmelidir.
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Yapiya baglanti

1. Kapi gercevesi ve duvar arasindaki bos alan izolasyon
malzemesiyle doldurulmalidir (6rn. cam veya tas yund).

2. Contayi yerlesiriniz.

3. Derziicten silikonla kapaniniz.

4. Derz igin distan yalitim seritleri hazirlayiniz.

Kaplama

Kapi ylzeyinde i1slak boya kaplamasi mevcuttur. Bu
kaplama kapi ylizeyinde asagidaki 6zellikleri saglamaktadir:
e  Korozyon emniyetli

e Gercgekei renk

e  Cevre etkilerine karsi dayaniklihk

Yiizeyi boyatmak (Folyosuz yiizeylerin boyanmasi):

1. Ylzeyi zimparalayiniz.

2. Zimparalanmis ylzeyi iyice temizleyiniz.

3. Son uygulama icin 2K-PUR son kat boya veya
2K-EPOXY surtiniz ve piyasada satilan sentetik regine
boyalar ile boyatiniz.

DIKKAT

Uygun olmayan temizlik maddesi

Kapinin ylzeyi veya yan pargalar agresif, eritici veya

asitler yada tel firgca gibi asindirici maddelerden hasar

gorebilir.

» Ev kapisinin temizligi i¢cin sadece piyasada satilan
temiz maddeler ve yumusak bezler veya havlular
kullaniniz.

» Temizlik maddesinin Uretici uyarilarina mutlaka riayet
ediniz.

» Hareketli aksesuar pargalar yilda bir kere yag veya
gres slrlinlz. Sadece asit icermeyen yag veya
Vaseline kullaniniz.

@ LIETUVIU KALBA

Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,

Mes dZiaugiamés, kad pasirinkote musy produkta.
Apie Sia instrukcija

Si instrukcija dalinama | tekstine dalj ir paveikslélius.
Paveikslélius rasite Salia tekstinés dalies.

Perskaitykite Sig instrukcija ir laikykités visy jos nurodymu.
Joje pateikiama svarbi informacija apie gaminj. Ypa¢
laikykités saugos bei jspéjamuyjy nurodymuy.

Ripestingai saugokite Sia instrukcija!

Naudojami jspéjamieji nurodymai

DEMESIO!
Nurodo pavojy, dél kurio gali buti padaryta zala arba
gaminys gali sugesti.

Dury padéties nustatymas

Nustatykite dury padétj, priklausomai nuo vietiniy tvirtinimo
galimybiy, sienos rasies ir reikalingy marvinés atstumy iki
krasto bei asies. Pagal galimybe duris nustatykite taip, kad
jos buty sulig sienos izoliacija. Monolitiniame ar
vienasluoksniame mire duris jstatykite kuo arCiau vidinés
pastato puseés. Izotermé negali buti nei sutrikdyta, nei
nutraukta. Nustatykite duris j tokig padétj, kad prie sienos
buty iSvengta Silumos tilty.
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Pastato prijungimas

1. Erdve tarp dury rémo ir muro uzpildykite izoliacine
medziaga (pvz., stiklo arba akmens vata).

2. |spauskite apvalig virve.

3. Silles i$ vidaus uzsandarinkite silikonu, kad
neprasiskverbty garai.

4. Silles i$ iSorés su i$ anksto suspaustomis juostomis
palikite atviras, kad galéty patekti garai.

PavirSiaus apipavidalinimas

Padenkite dury pavirsiy $lapiojo lako sluoksniu. Si danga
dury pavirSiui suteikia Sias savybes:

e apsauga nuo korozijos

e dazy plévelés tvirtuma

e apsauga nuo aplinkos poveikio

PavirSiy dar karta nulakuokite (Plévele nepadengty

pavirsiy papildomas lakavimas).

1. PavirSiy nuslifuokite.

2. Nuslifuotg pavirSiy kruop$¢iai nuvalykite.

3. Tiesiogiai uztepkite 2K-PUR pavirsinio lako arba
2K-EPOXY reaktyvinio grunto ir padenkite jprastiniu
sintetiniy polimery laku.

DEMESIO!

Netinkamos priezitiros priemonés

Dury arba besiribojanciy konstrukciniy elementy pavirsiy

galima pazeisti agresyviomis, ésdinanCiomis arba

abrazyvinémis medziagomis, pvz., rigstimis ar plieniniais

Sepediais.

» Namo durims prizitréti naudokite tik jprastines
priezidros priemones ir mink$tus skudurélius ar
Sluostes.

» Taip pat visada atkreipkite démesj j priezitros

priemonés gamintojo nurodymus.

» JudancCias apkausty dalis vieng kartg per metus
sutepkite alyva arba tepalu. Naudokite tik savo
sudétyje rugsties neturinCia alyva arba vazeling.

@D EESTI

Austatud klient,

Meil on hea meel, et olete otsustanud Hérmanni toote
kasuks.

Kaesoleva juhendi kohta

Kéesolev juhend koosneb tekstist ja piltidega osast.
Piltidega osa leiate tekstiosa jarel.

Palun lugege ja jargige kdesolevat juhendit. Juhendist
leiate olulist informatsiooni toote kohta. Jargige eelkdige
koiki ohutusalaseid ja hoiatavaid markusi.

Hoidke palun kdesolev kasutusjuhend hoolikalt alles!

Kasutatud hoiatusmargid

TAHELEPANU
Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada
saada voi havida.

Ukse positsiooni kindlaks maaramine

Ukse positsioon avas tuleb kindlaks mééarata séltuvalt
olemasolevatest kinnitusvéimalustest, konkreetsest seinast
ja thublite ndutavast kaugusest seina darest ja Uksteisest.
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Vaéimalusel positsioneerige uks nii, et ta asuks seina
soojustustasapinnas. Monoliitse voi Uhekestalise seina
korral tuleb uks paigaldada véimalikult I&hedale hoone
siseseinale. Isotermide kulgemisjooni ei voi hairida ega
katkestada. Uks tuleb positsioneerida nii, et seina kilge
kinnitamisel ei tekiks kilmasildu.

Uhendus seinaga

1. Taitke ukse lengi ja seina vahele jadv vahe
isolatsioonimaterjaliga (nt klaas- voi kivivill).

2. Lukake Umartihend sisse.

3. Sulgege vuuk seest poolt silikooniga, et ei oleks
voimalik tekkida auru difusiooni.

4. Sulgege vuuk véljast isepaisuvate tihenditega nii, et
auru difusioon vélja poole oleks véimalik.

Pealispinna viimistlus

Ukse pealispind on margvarvitud. See varvikiht annab
uksele jdrgmised omadused:

e Korrosioonikaitse

e Varvide pUsivus

e Kaitse keskkonnamdjude eest

Pealispinna lilevdrvimine (Lamineerimata pindade

tagantjarele varvimine):

1. Pealispind liivapaberiga karestada.

2. Lihvitud pind pdhjalikult puhastada.

3. Varvige pind kohe 2-komponentse polluretaanvérviga
voi kruntige 2-komponentse epoksiidkrundiga ning
seejarel viimistlege tavalise tehisvaiku sisaldava
vérviga.

TAHELEPANU

Mittesobilikud hooldusvahendid

Ukse voi lahedal asuvate elementide pealispind voib

agressiivsete, sddvitavate voi abrasiivseid ainete, nagu

naiteks happed ja terasharjad, kasutamisel kahjustada

saada.

» Kasutage vélisukse hoolduseks ainult tavalisi
hooldusvahendeid ja pehmeid lappe voi ratikuid.

» Jargige hooldusvahendite kasutamisel alati nende
tootjate poolseid juhiseid.

» Maéaarige voi dlitage liilkuvaid osi kord aastas. Kasutage
ainult happevaba 6li voi vaseliini.

@ LATVIESU VALODA

L. cien. kliente, a. god. klient!

priecajamies, ka esat izvélgjusies musu uznémuma razoto
izstradajumu.

Par So instrukciju

STinstrukcija sastav no teksta sadalas un attélu sadalas.
Attelu sadala seko aiz teksta sadalas.

Izlasiet un nemiet véra So instrukciju. Ta satur svarigu
informaciju par izstradajumu. Ipasi ieverojiet visus drosibas
un bridinajuma noradijumus.

Rapigi uzglabajiet $o instrukciju!

Lietotas bridinajuma norades

UZMANIBU!
Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai to pilniba sabojat.
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Durvju pozicijas noteikSana

Nosakot durvju poziciju, ir janem veéra vietéjas
nostiprinaSanas iespéjas, sienas veids un dibeliem
nepiecieSamie malu un asu attalumi. Durvis péc iespéjas
izvietot ta, lai tas iegultu sienas izolacijas pamatnée.
Monolita vai vienslana murejuma gadijuma durvis izvietot
pec iespéjas talak ekas iekSpuse. Izotermu izvietojuma
nedrikst veikt izmainas, resp., to partraukt. Durvis ir
janovieto ta, savienojuma vietas ar sienu neveidotos
termalie tilti.

Savienosana ar buvkonstrukciju

1. Telpu starp durvju rami un murejumu aizpildit ar
izolacijas materialu (piem., stikla vai akmens vati).

2. lespiest uz iekSu apala skérsgriezuma auklu.

3. leksejo salaidumu noblivét ar silikonu ta, lai nebutu
iespejama tvaiku difuzija.

4. Argjo salaidumu ar iepriek$ saspiestam engém izveidot
tvaiku difuziju caurlaidigu.

Virsmas izpildijums

Durvju virsmai ir skidras krasas parklajums. Tas durvju
virsmai pieSkir Sadas ipasibas:

e aizsardzibu pret koroziju

e krasas noturibu

e aizsardzibu pret apkartéjas vides apstakliem

Virsmas parkrasosana (Virsmu bez pléves parklajuma

parkrasosana):

1. Apstradat virsmu ar abrazivu materialu.

2. Abrazivajai apstradei paklauto virsmu rupigi notirit.

3. TieSi uz virsmu uzklat 2K PUR nosedzoso krasojumu
2K EPOXY gruntskrasu un péc tam nokrasot ar kadu
no tirdznieciba pieejamajam uz maksligo sveku bazes
razotajam krasam.

UZMANIBU!

Nepiemeérots kopsanas lidzeklis

Apstradajot durvju vai tam blakus eso$o detalu virsmas

ar stipras iedarbibas, kodigiem vai smiltis saturoSiem

materialiem, piem., skabém, vai ar térauda sukam, tas

var tikt bojatas.

» Majas ardurvju kopSanai izmantojiet tikai tirdznieciba
pieejamos kopsSanas lidzeklus un mikstas lupatinas
vai dranas.

» Darbojoties ar kop$anas lidzekli, vienmeér nemiet véra

arl razotaja norades.

» Kustigas vadotnes dalas vienreiz gada ieellot vai
ieziest ar smeérvielu. Izmantot tikai skabi nesaturoSu
ellu vai vazelinu.

HRVATSKI

Cijenjeni kupci,

raduje nas Sto ste se odlugili na kupnju proizvoda iz nase
kuce.

O ovoj uputi

Ova se uputa sastoji od tekstualnog i slikovnog dijela.
Slikovni dio nastavlja se na dio sa tekstom.

Molimo Vas pazljivo procitajte ovu uputu i pridrzavajte se u
njoj navedenog. Tu ¢ete naci vazne informacije o
proizvodu. Posebno pripazite na napomene vezane za
sigurnost i upozorenja.
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Uputu pazljivo sacuvajte!

Koristena upozorenja

PAZNJA
Oznacava opasnost koja moze prouzrocCiti oSteéenje ili
unistenje proizvoda.

O polozaju vrata

Odrediti polozaj vrata za postavljanje tipli, ovisno o samoj
situaciji na mjestu ugradnje, vrsti zida te potrebnom
prostoru za okvir i ovjes. Vrata po moguénosti postaviti na
nacin da su u ravnini sa zidom. Kod monolitnih ili
jednostavnih zidova vrata pozicionirajte $to je moguce
dublje u zgradu. Nije dopusteno smetati ili prekidati tok
izotermi. Vrata treba tako postaviti da na zidnom prikljucku
ne dolazi do prijenosa topline.

Priklju¢ak na gradevinsko tijelo

1. Prostor izmedu okvira vrata i zida ispunite izolacijom
(npr. staklenom ili kamenom vunom).

2. Utisnuti cjevastu traku.

3. Reske ispuniti silikonom.

4. Vanjske reSke izvedite sa prekomprimiranim trakama.

lzvedba povrsine

Obloga vrata premazana je slojem mokrog laka. Premaz
lakom ima sljedece osobine:

e zastita od korozije

e prirodna boja

e zastita od vanjskih utjecaja

Lakiranje povrsine (Naknadno lakiranje povrsina koje

nisu presvucene folijom):

1. Izbrusiti povrsinu.

2. Temeljito ocistiti bruSenu povrsinu.

3. lIzravno nanijeti zavrsni lak 2K-PUR ili premaz
2K-EPOXY te premazati uobi€ajenim lakom od
umjetne smole.

PAZNJA

Neodgovarajuce sredstvo za odrzavanje

Agresivna i nagrizajuca sredstva ili grubi materijali kao Sto

su kiseline ili zicane ¢etke mogu ostetiti povrsinu vrata ili

dijelove uz vrata.

» Za odrzavanje kuénih vrata koristite samo uobiCajena
sredstva za CiScenje te mekane krpe ili ru¢nike.

» Kod sredstva za CiSéenje pazite i na napomene
proizvodaca.

» Pokretne dijelove podmazati jednom godiSnje. Koristiti
isklju¢ivo ulje bez kiselina ili vazelin.

SRPSKI

Postovani kupci,
radujemo se sto ste se odlucili za proizvod nase kuce.

O ovom uputstvu

Ovo uputstvo se deli na tekstualni i slikovni deo. Slikovni
deo mozete pronaci u dodatku tekstualnog dela.

Procitajte ovo uputstvo i pridrzavajte ga se. U njemu cete
naci vazne informacije o proizvodu. Posebno obratite
paznju na sve sigurnosne napomene i na sva upozorenja.

Sacuvaijte brizljivo ovo uputstvo!
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KoriSéena upozorenja

PAZNJA
Oznacava opasnost, koja moze da dovede do osteéenja
ili unistenja proizvoda.

Utvrdivanje pozicije vrata

Utvrdite poziciju vrata u zavisnosti od lokalnih mogucnosti
priévr§¢ivanja, vrste zida i potrebnih rastojanja ivica i osa
za tiplove. Postavite vrata tako da stoje u nivou izolacije
zida. Kod monolitnog zida od cigala ili zida od cigala sa
jednom oblogom postavite vrata $to je mogucée prema
unutrasnjoj strani zgrade. Tok izotermi ne sme biti oStecen
odn. prekinut. Potrebno je postaviti vrata tako da se
izbegnu termiCki mostovi na mestu spajanja vrata sa
zidom.

Pri¢vrscéivanje na gradevinsku podlogu

1. Ispunite prostor izmedu rama vrata i zida od cigala sa
izolacionim materijalom (nrp. staklenom ili kamenom
vunom).

2. Utisnite traku za zaptivanje.

3. Zapecatite fuge sa unutrasnje strane sa silikonom tako
da ne propustaju paru.

4. |zradite fuge sa spoljne strane sa unapred
komprimovanim trakama tako da ispustaju paru.

Tip povrsine

Povrsina vrata su snabdevena sa slojem od laka. Ovaj
premaz daje sledece karakteristike povrsini vrata:

e Zastita od korozije

e Postojanost boje

e Zastita od uticaja okoline

Lakirati povrsinu (Naknadno lakiranje povrsina koje

nisu oblozene folijom):

1. Obrusiti povrsinu.

2. Obrusene povrsine temeljno ocistiti.

3. Za zavrSnu obradu nanesite direkino 2K-PUR-za
lakiranje povrsine ili prianjanje 2K-EPOXY i premazite
sa uobicajenim lakom od vestacke smole.

PAZNJA

Neprikladna sredstva za odrzavanje

Mogu ostetiti povrSinu vrata ili susedne delove

posredstvom agresivnih materija ili materija koji nagrizaju

ili su abrazivna, kao na primer kiseline ili Celicne Cetke.

» Koristite za negovanje kuc¢nih vrata samo uobi¢ajeno
sredstvo za odrzavanje i meke tkanine ili krpe.

» Obratite uvek paznju kod sredstva za odrzavanje na
napomene proizvodaca.

» Podmazite uljem ili mascu jednom godi$nje pokretne
delove okova. Koristite samo ulje oslobodeno od
kiselina ili vazelin.

ESINHNIKA

AyarinTé nmeAdtn/Ayanntr meAdtiooaq,

0aG €LXAPLOTOVE TIOL EMAEEATE €va TPOIGV TNG ETAIPEING
pag.

MAnpodopieg yia avtég Tig odnyieg

To apodv eyxelpidlo xwpiletal o €va TUAPA KEWEVOU Kal
£€va TUripa elKOVwV. To TUrHa EIKOVWV AKOAOLBEL PETA TO
TUAUA KEWPEVOUL.
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MapakalovLpe dlaBdacte Kal TNPEITE TIG TAPOLOEG 0dNYieg.
ESw Ba Bpeite onuavtikeég MANpodopies yia To TIPOIdV.
Mpooégxete 1Wblaitepa OAeG TIG 0dnyieg acdpaleiag Kat
poeLdomoinong.

®Dula&te TIG Tapovoeg 0dnyieg pe poooxn!

XPNOLUOTIOLOVHEVEG TIPOELSOTIOINOELG

MPOZOXH
Eronuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnyrjoel oe
BAGRN i KatactTpodr} TOL MPOIGVTOG.

KaBopiopog 8€ong noéptag

KaBopiote tn B€0n NG opTag AauBdavovtag uroyn TiG et
TOMoL SuvaTOTNTEG OTEPEWONG, TOV TUTIO TOU TOIXOUL Kal TIG
AMAITOVPEVEG AMOOTACELG TIEPIBWPIWV Kal afdvwy yla Ta
BoOopata. Av eival duvatdv, TOMoBEeTrOTE TNV TOPTA £TCL
WoTe va Ppioketal oTo erminmedo TG HOVWONG TOU TOiXou.

2 & YOVOAIBIKOUG 1] OPOYEVEIG TOiXOLG Hiag otpwong,
TOTOBETAOTE TNV MOPTA KATA TO SLVATOV OTNV ECWTEPIKA
TTAELPA TOUL KTIpiov. Aev ripérel va diatapaybei ) va
Slakorei n 10oBepuikn diatagn. H mopta mpérnel va
TornoBeTnBei €10l wate va arodevyovtal Beppoyedupeg otn
oLvdeon Toixou.

Z0vdeaon SOULKWV OTOLXEIWV

1. Tepiote 1O XWPO pPeTAEL MAALTiov MOPTAG Kal TOIXOU HE
HOVWTIKO LAIKO (rT.X. baloBaufBaka i meTpofappPaka).

2. E¢appoote HoVWTIKO KOPOOVL.

3. ZPpayiote TOV APUO ECWTEPIKA HE GIAIKOVN.

4. Anploupynote eEWTEPIKA APHO PE TIPOCLUTIIECUEVEG
TALVIEG TIOV ETUTPETOLV TO LAIKO VA AVATTIVEEL.

Tomog emgpaveilag

H eruddvela tng moptag Slabetel emiotpwon
vdpoxpwpatog. H emiotpwon autr €xel TA MAPAKATW
XOPAKTNPLOTIKA:

®  QVTIOKWPLAKH TIpooTacia

e QVTOXN XPWHATWY

e Tmpootacia arod nepBAAOVTIKEG eTOPATELS

AelTepn Badn tng empaveiag (Mnv Badete €K TwV

UVOTEPWV ETIIPAVEIEG TIOV deV SLIABETOLV EMioTPWON

Hepppavng):

1. =U0ote TV erudavela.

2. KaBapiote kaAd Tnv EuopEvn erudavela.

3. Ta 10 TEAKO XépL tepdote arnevbeiag pe Badn
erukaiupng 2K-PUR 1 6paotikd actapt 2K-EPOXY kat
BayTte pe Badeg CLVOETIKNAG PNTIVNG TOL EUTOpPIOL.

NMPOZOXH

AkatdaAAnAo mpoidv mepiroinong

O1 erudaveleg TNG MOPTAG N YEITOVIKA PEPN UTtopEi va

urooToLV CNUIEG ard SPACTIKA, SIABPWTIKA i} AelavTika

pE€oa, OMwG T.X. 0&€a 1 atoaAoBovpToEC.

»  XpnOolOTIOoLE(TE yIa TNV TMEPIToinon TNG MOPTAG
€10080UL POVO PECA TOU EUTTOPIOL Kal Eva HAAAKO
ravi.

» Tnpeite mavta TG 0dnyieg XxprionNg TOL KATACKELAOTH).

» Aadwote 1] ypaodpeTe Ta KivnTa e€aptrpara pia dopd
TO XPOVOo. Xpnaoluoroleite pn 6&tvo Aadt iy BadeAivn.
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THERMOPRO

ROMANA

Mult stimata clienta, mult stimate client,
ne bucuram ca ati ales un produs al firmei noastre.

Referitor la acest document

Aceste instructiuni sunt compuse dintr-un text si dintr-o
parte ilustrata. llustratiile se gdsesc in continuarea textului.
V3 rugam s3 cititi si sa respectati aceste instructiuni. In ele
gasiti informatii importante legate de acest produs.
Respectati indeosebi toate instructiunile de siguranta si
avertismentele.

Pastrati cu grija aceste instructiuni!

Avertismente folosite

ATENTIE
Indica un pericol care poate duce la avarierea sau
distrugerea produsului.

Stabilirea pozitiei usii

Stabiliti pozitia usii in functie de posibilitatile de fixare de la
fata locului, de tipul de perete, de distanta pana la margine
si de distanta dintre axe a diblurilor. Pozitionati usa pe cat
posibil astfel incat sa se gaseasca la nivelul izolatiei
peretelui. In cazul zid&riei monolitice sau cu un singur strat

pozitionati usa cat mai mult spre partea interioara a cladirii.

Procesul izotermic nu trebuie perturbat sau intrerupt. Usa
trebuie pozitionata astfel incat sa se evite formarea unor
punti de caldura in racordul de perete.

Fixarea de corpul cladirii

1. Umpleti spatiul dintre rama usii si zidarie cu material
termoizolant (ex. vata de sticla sau vata minerala).

2. Introduceti snurul rotund.

3. Sigilati rostul de imbinare pe dinauntru cu silicon intr-o
maniera etansa la difuzia vaporilor de apa.

4. Sigilati rostul de imbinare pe dinafara cu benzi
precomprimate intr-o maniera deschisa la difuzia
vaporilor de apa.

Prezentarea suprafetei

Suprafata usii este data cu un strat de lac. Acest strat ii
confera suprafetei usii urmatoarele calitati:

e protectie impotriva coroziunii

e mentine prospetimea culorii

e protectie impotriva efectelor mediului inconjurator

Lacuirea suprafetei (Revopsirea suprafetelor

neacoperite cu folie):

1. Smirgheluiti suprafata.

2. Curatati bine suprafata smirgheluita.

3. Folositi direct un lac de acoperire 2K-PUR sau un
grund de aderenta 2K-EPOXY si aplicati apoi un lac
pe baza de rasina sintetica.

16

ATENTIE

Produse de ingrijire inadecvate

Suprafata usii si cea a elementelor de constructie

invecinate pot fi deteriorate de substantele agresive,

corozive sau abrazive, cum sunt acizii, sau de periile de

sarma.

» Utilizati pentru intretinerea usii doar produse de
ingrijire din comert, lavete si carpe moi.

» Tineti intotdeauna cont de instructiunile fabricantului
produselor de ingrijire respective.

» Ungeti sau gresati elementele mobile de feronerie o
data pe an. Utilizati doar ulei sau vaselina fara acizi.

Bb/ITAPCKM

YBarkaeMu KIIMeHTH,

PapgBame ce, Ye cTe n3bpanu NPoAyKT OT HaLKs
ACOPTUMEHT.

3a HacTosiwaTa MHCTPYKLUSA

Tasun NHCTPYKUMS e pasfenieHa Ha TEKCTOBa 4acT 1 YacT C
durypu. Hactra ¢ purypuTe LLie OTKpUeTe BegHara cnep,
TekcToBaTa 4acT.

MpoyeTeTe 1 B3eMeTe Nopf, BHMaHve HacTosiLaTta
VHCTPYKLMS. Ts CbabpKa BaXXHa nHpopmauums 3a
npogykta. O6bpHETE 0COBEHO BHUMAHWE Ha BCUYKN
yKagaHusi 3a 6e30MacHOCT 1 NpenynpeXxneHust.

CbXxpaHsiBaiiTe UHCTPYKUUSITA FPUXKIIMBO!

W3non3saHu npegynpexaeHus

BHUMAHUE
O603Ha4aBa onacHOCT, KOAITO MOXe Aa AoBefde oo
noBpexagaHe nan yHuuioxxasaHe Ha NpoAaykKTa.

OnpepensiHe No3vUMATa Ha BpaTaTta

YcTaHOBETE NO3nUmMATa Ha BpaTtarta B 3aB1CUMOCT OT
BBb3MO>XXHOCTUTE 3a CbVIKCVIpaHe, BOBLT HaA CTeHaTa n
N3NCKBAHUTE Pa3CTOAHNA MeXAY ,q|o6en|/|Te N KaHTOBETE,
CbOTBETHO ocuTe. 1o Bb3MOXXHOCT NO3ULMOHUPanTe
Bparara Taka, Ye [ia IeXn Ha HBOTO Ha n3onaumsara Ha
cTeHaTa. Mpn MOHONNTHA UK egHOCOHA CTeHa
pasnonoxeTe Bpatarta Bb3MOXXHO Han-61130 0o
BbTPELLHOCTTA Ha crpagaTta. I3oTepMuYHnaT npouec He
TpsibBa Aa 6bae HapyLlaBaH, pecn. NnpekbeBaH. BpaTtaTta
ce No3nuMoHMpa Taka, 4e ga 6baat nsberHatv TonMHHUTE
MOCTOBE MpV MOHTa)Ka 3a CTeHaTa.

Csbp3BaHe KbM crpagarta

1. 3anbnHeTe NPOCTPaHCTBOTO MeXAy pamKaTa Ha

Bpartarta u cTeHara ¢ n3onvpaLy marepuan

(Hanp. cTbkneHa U MYHepasHa Bara).

MpuTncHeTe 06NUS LWHYP.

3. 3aneuvaraiite hyrata CbC CUIMKOH, XEPEMTUYHO
cnpsamo audysns Ha napa.

4. 3aBbplueTe dyrata c npeaBapuUTeIHO NPecoBaHn
YMUTbTHATENHU NIEHT.

N

N3nbnHeHne Ha NOBbPXHOCTTA

MoBbpxHOCTTa Ha BpaTaTa e ob6paboTeHa Ype3 MOKPO
6osiamceaHe. ToBa NOKpUTUE i1 Npyaasa cnegHuTe
KadyecTsa:

631087 / 02.2010



THERMOPRO

° 3aumuTta OT Kopo3us
° 4YMCTOTa Ha uBeTa
° 3alumTa oT atMocepHn BANAHNS

MoBTOPHO GosiAMCBaHE Ha NOBbPXHOCTTA
(Mpe6osiaucBaHe Ha HenokKpuTu ¢ onmno
NOBBbPXHOCTK):

1. LUnndosainTte noBbPXHOCTTA.

2. [lo4yncTeTe OCHOBHO LWMdoBaHaTa MoLL.

3. HaHeceTte gMpeKTHO OBYKOMMOHEHTEH NMOKPUBEH
nonnypeTaHoB Nak nav ABYKOMMOHEHTEH enoKCuaeH
rPYHA 1 Hakpasa 6osaucanTe CbC CTaHAAPTEH Nak Ha
OCHOBaTa Ha CUHTETUYHA CMona.

BHUMAHUE

Henopxopasilwm cpeactBa 3a nogapbXKKa

MoBbpPXHOCTTA Ha BpaTaTta Wan Ha rpaHuyHNTE

KOMMOHEHTN MOXXe fa 6bae noBpeaeHa OT arpecyuBHY,

pass>kgalim uny wnndosally BewwecTsa, Kato HanpuMep

KNUCENUHW, NN OT CTOMaHEHUN YETKN.

> 3anopopbiKKa Ha XunvwHaTa Bparta uanonasante
camo CTaHZapTHU NpenapaTti U Mekun napuani nm
Kbpru.

» CoblUO Taka BUHAry cneppaniTte ykasaHusita Ha
npon3BOANTENS HA MOYNCTBALLMS Npenapar.

» HamacnsiBanTe unu cmassanTe NoaBUXKHUTE HYacTu Ha
OKa4yBaHETO BEOHBX roguLHo. Mianonasarnte camo
HecbAbpXKaLLlo KMCENMHN Macno U Ba3esnH.

] 1N 1
[laS

N 14351-1

N 12400

EN 12219 EN ISO 140-3
EN ISO 717-1
N \“\ 3 :‘l g 4 > ’1
EN 12208 EN 1627 EN 13049/ EN 12210/ ENISO 12567-1
EN 12217 EN 12207 EN ISO 10077-1
N

EN ISO 140-3
EN ISO 717-1

EN 12208

12567-1
0077-1

EN 12210/
EN 12207

EN 13049 /
EN 12217

1627
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ACHTUNG / ATTENTION / ATTENTION / OPGELET / ATENCION / ATTENZIONE / ATENCAO / UWAGA / VIGYAZAT /
POZOR / BHUMAHME / POZOR / NB! / OBS! / VAROITUS / BEM/ERK! / POZOR / DIKKAT / DEMESIO! / TAHELEPANU
/ UZMANIBU! / PAZNJA / PAZNJA / MPOZOXH / ATENTIE / BHUMAHUE
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fait sur place
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fait sur place
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max 24 h

Klebekraft
Adhesive power
Force de colle
. <50 N /50 mm
Fuerza adhesiva
Knesiias cnocobHocTb

Sita klejenia

ReiBkraft
Tear-out force
Force de ceder
. <50 N /25 mm
Fuerza tensil
PaspbiBHOE yCcnnme

Sita zrywania

Dersom du bruker maskeringstape under monterings- eller
malingsarbeid, méa dette vaere en type maskeringstape med
svakt lim, slik at de lakkerte overflatene ikke skades nar den
fiernes!

Om maskeringstejp anvéands vid montering, malning och
liknande arbeten far den inte ha for kraftigt klister som kan
skada den lackerade ytan nér man tar bort den.

Bei der Verwendung von Abdeckklebebandern beim Einbau
/ Einputzen / Malern, dirfen nur schwach klebende
Klebebdnder verwendet werden

Kayté asennettaessa, rapattaessa tai maalattaessa vain
kevyesti kiinnittyvid peiteteippejd, jotka eivat poistettaessa
vahingoita pintoja!l

DK Ved brug af kleebeband til afdeekning i forbindelse med

If using tape to protect surfaces during fitting/plastering/
painting, only use masking tape that will not damage
painted surfaces when removed!

® @ © 6

montering/pudse- og malerarbejde méa der kun anvendes
svagt klaebende klaebeband, der ikke kan beskadige
lakerede overflader!

En cas d'’utilisation de films adhésifs de protection lors de la
pose / du crépissage / de la peinture, seuls des rubans
adhésifs a faible adhérence doivent étre utilisés afin
d’exclure tout endommagement des surfaces vernies lors du
retrait !

Ob uporabi prekrivnih lepilnih trakov pri delih vgradnje/
ometavanja/pleskanja se lahko uporabijo samo rahlo lepljivi
prekrivni trakovi, ki pri odstranjevanju ne poskodujejo
lakiranih povrsin!

®

Montaj/Siva/Boya ¢alismalarda sadece yapiskanhgi az olan

-

R

Bij gebruik van afdekplakbanden bij montage/bepleisteren/
schilderen, mogen alleen zwak plakkende plakbanden
worden gebruikt, die bij het verwijderen de beschadiging
van gelakte opperviakken uitsluiten!

ve bandi s6kerken boyaya zarar vermeyen maskeleme
bantlar kullaniimalidir!

Kai montuojant, tinkuojant / dazant naudojamos
dengiamosios lipnios juostos, leidZziama naudoti tik silpnai

Si se utilizan cintas adhesivas de proteccion para los
trabajos de montaje/revoque/pintura, sélo deben utilizarse
cintas adhesivas de adhesion ligera, para evitar que se
produzcan dafos en las superficies lacadas al retirar las
cintas.

limpancias lipnias juostas, kurias nuémus nebuty
pazeidziami lakuoti pavirsiai

Paigaldamisel/krohvimisel/viimistlemisel voib toote kinni
katmiseks kasutada ainult selliseid kleeplinte, mille liim ei ole
véga tugev, mis vélistab eemaldamisel varvitud

Se si utilizza nastro adesivo per pacchi durante il
montaggio/l‘intonacatura/l‘imbiancatura, quest‘ultimo non
deve avere troppa aderenza per escludere che la superficie
laccata venga danneggiata alla sua rimozione!

pealispindade kahjustada saamise!

lebUvesanas/apmetuma kartas uzklaSanas/krasosanas laika
izmantojot nosedzosas limlentes, drikst izmantot tikai
limlentes ar vaju pielipSanas spéju, kas to nonems$anas laika

Aquando da utilizacdo de fitas adesivas de cobertura na
montagem, limpeza ou lacagem, somente as fitas adesivas
suaves devem ser utilizadas para que ndao causem danos
nas superficies lacadas quando forem removidas!

nesaboja nokrasoto virsmul!

Ako se koriste ljepljive trake za prekrivanje prilikom
ugradnje/zbukanja/bojenja dopusteno je koristiti samo slabo
liepljive trake, koje kod odstranjivanja ne ostecuju lakirane

® 6 @ 06 @

® © 6 © 6 06

Do zabezpieczenia drzwi podczas montazu/tynkowania/
malowania nalezy stosowac wytacznie stabe samoprzylepne
tasmy malarskie, aby podczas usuwania nie spowodowaty
uszkodzenia lakierowanej powierzchni

povrsine!

U slucaju kori$¢enja lepljivih traka za prekrivanje kod
ugradnje/malterisanja/kre¢enja, dozvoljena je samo
upotreba lepljivih traka koji nemaju jaku lepljivost, tako da se

®

A beépités/takaritas/festés soran a takard ragasztoszalag
hasznalatakor figyeljen arra, hogy csak gyengén ragado
ragasztoszalagot hasznaljon, ami az eltavolitas sordn nem
karositja a festett fellileteket!

prilikom njihovog otklanjanja ne oStete lakirane povrSine!

2 € TepimTwon Xpriong KOANTIKWY TAVIWV KAALPNG KATA TNV
ToToBETNON/evTOoI lopO/Badry, emTpEneTal va
Xpnotuortoinfolv POVo KOAANTIKEG TALVIEG TTIOU KOAAAVE

®

PFi pouzivani maskovacich lepicich pasek béhem montaze/
omitani/malovani se smi pouzivat jen slabé lepici pasky,
které pfi odstranovani vylucuji poskozeni lakovanych ploch.

ehadpwg, ol oroieg katd TNV adaipeor] Toug dev Ba
TIPOKAAETOLV (NUIEG OTIG Bappéveg erudaveleg!

La utilizarea de banda adeziva pentru vopsit in timpul

©

® ® @

[Mpy cnonb3oBaHUN 3aLMUTHOWN KNENKOW NEHTbI ANs
MOHTaXXHbIX, LUTYKATYPHbIX 1 MaNsiPHbIX MOKPACOYHbIX
paboT crnemgyeT UCNosib30BaTh TOSIbKO KNENKNE IEHTbI C
HU3KOW apre3neit, YToObl UCKMIOYNTL, TaKM 06pa3omMm,
NOBPEXAEHNSA NaKMPOBaHOW NOBEPXHOCTN.

montarii/tencuirii/vopsirii recomandam folosirea unei benzi
slab adezive, care la indepartare sa nu afecteze suprafata
vopsita sau lacuita!

[Mpy N3NoN3BaHETO Ha MNOKPUBHW NIEHTU 3a NieneHe nNpu

®

MOHTaXX/3ama3BaHe/6osMCBaHe, MoraT fa ce 13nonssar

®

Pri pouZiti krycich lepiacich pasok pri montazi/zacistovani/
malovani sa smu pouzit iba slabo lepiace pasky, ktoré pri
odstranovani vylucia poskodenie lakovanych povrchovych
Uprav!

camo cnabo NenanBm NEHTN, KOUTO NpW OTCTpaHsBaHe
M3KJIOYBaT NnoBpegarta Ha 6osigucaHMTe NOBbPXHOCTM!

w
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Weitergabe sowie Vervielfltigung dieses
Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines
Inhalts sind verboten, soweit nicht ausdriicklich
gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu
Schadenersatz. Alle Rechte fur den Fall der
Patent-, Gebrauchsmuster- oder
Geschmacksmustereintragung vorbehalten.
Anderungen vorbehalten.

Dissemination as well as duplication of this
document and the use and communication of its
content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation
obligations. All rights reserved in the event of
patent, utility model or design model registration.
Subject to changes.

Toute transmission ou reproduction de ce
document, toute exploitation ou communication de
son contenu sont interdites, sauf autorisation
expresse. Tout manquement a cette régle est illicite
et expose son auteur au versement de dommages
et intéréts. Tous droits réservés en cas de dép6t
d‘un brevet, d‘un modéle d‘utilité ou d‘agrément.
Changements de construction réservés.

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik
en mededeling van de inhoud ervan zijn verboden
indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen
verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor
het inschrijven van een patent, een gebruikmodel of
een monster voorbehouden. Constructiewijzigingen
voorbehouden.

Quedan prohibidos la divulgacion y la reproduccion
de este documento, asi como su uso indebido y la
comunicacién del contenido, salvo por autorizacion
explicita. En caso de infraccién se hace
responsable de indemnizacion por dafos y
perjuicios. Se reservan todos los derechos, en
particular para el caso de concesion de patente, de
modelo de utilidad o industrial. Reservado el
derecho a modificaciones.

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del
documento stesso, utilizzando il contenuto per
scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa.
La mancanza di piena adesione a queste condizioni
fara scaturire azione legale contro la persona o la
societa recante |‘offesa. Tutti i diritti, riferiti a
Certificazioni, gia esistenti o in via di applicazione,
sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di
apportare modifiche al prodotto.

E proibida a divulgagdo e a reprodugdo do
presente documento, bem como a utilizacdo e a
comunicagédo do seu teor, desde que ndo haja
autorizacdo expressa para o efeito. O
incumprimento obriga a indemnizacdes.
Reservados todos os direitos de patentes, modelos
registados ou registo de modelos registados de
apresentagao. Reservados os direitos de alteragao.

Zabrania sie przekazywania lub powielania
niniejszego dokumentu, wykorzystywania lub
informowania o jego tresci bez wyraznego
zezwolenia. Niestosowanie sie do powyzszego
postanowienia rodzi obowigzek odszkodowawczy.
Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany
zastrzezone.

Tilos ezen dokumentum tovabbadasa,
sokszorositésa, valamint tartalmanak felhasznélasa
és kozlése. A tilalmat megszegdk kartéritésre
kotelezettek. Az 6sszes szabadalmi-, hasznalati
minta- és ipari jog fenntartva. A valtoztatas jogat
fenntartjuk.

Siteni a rozmnozovani tohoto dokumentu,
zuzitkovani a sdélovani jeho obsahu je zakdzano,
pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s
timto ustanovenim zavazuje k nahradé Skody.
V8echna prava pro pfipad zapisu patentu, uzitného
vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény
vyhrazeny.

Be3 Hannuus cneuuanbHOro paspeLLeHmnst
3anpeLleHo Ntoboe pacnpocTpaHeHne nnm
BOCMPOU3BEAEHVE AaHHOIO AOKYMEHTA, a TakxKe
1CMoNb30BaHne 1 pa3mMeLleHune rae-nmbo ero
cofepxaHusi. HecobniogeHve [aHHOro nonoXXeHus
BfieYeT 3a COBO0I CaHKLMKN B BUAE BO3MELLEHUS
yuwiepba. Bce 06beKTbI MaTEHTHOro npasa
(ToproBble MapKw, MPOMbILLEHHbIE 06pa3Lbl U T.4.)
3awmueHbl. Octaensiem 3a cobon npaso Ha
BHECEHWE N3MEHEHNIA.

Posredovanje kakor tudi razmnozevanije tega
dokumenta, izkori§¢anje in posredovanje njegove
vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi Skode.
Pridrzane so vse pravice za primer registracije
patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica
do sprememb.

Videreformidling og distribusjon av dette
dokumentet samt anvendelse og spredning av
innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger
uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne
bestemmelsen medforer skadeerstatningsansvar.
Alle rettigheter forbeholdes mht. patent- design- og
mensterbeskyttelse. Forbehold om endringer.

Overlatelse och mangfaldigande av detta
dokument, utnyttjande och &verféring av dess
innehall &r ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse
leder till skadestand. Med férbehall fér andringar
vad géller patent, anvandning eller smak. Ratten till
andringar forbehalles.

Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille
tahoille tai sen kopioiminen, sen sisallon kaytto tai
tietojen valittdminen eteenpdin on kiellettya, mikali
sitd ei ole nimenomaisesti sallittu. Maaraysten
vastainen kayttd velvoittaa korvausvaatimusten
maksamiseen. Kaikki patentointia seka
hyddyllisyysmalleja ja niiden hakemista koskevat
oikeudet pidatetaan. Oikeudet muutoksiin
pidatetaan.

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre
eller at mangfoldiggere det, bruge det i anden
sammenhaeng eller at meddele dets indhold til
andre, medmindre der udtrykkeligt er givet
tilladelse hertil. Overtraedelser medferer pligt til
skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i
tilfeelde af patenttildeling, registrerede varemaerker
eller beskyttet design. Ret til aendringer
forbeholdes.

Postupenie, ako aj rozmnozovanie tohto
dokumentu, zhodnotenie a sprostredkovanie jeho
obsahu je zakazané, pokial to nie je vyslovne
povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim
zavazuje k ndhrade $kody. VSetky prava pre pripad
registraciu patentu, Uzitkového vzoru alebo vzorky
vyhradené. Zmeny vyhradené.

Bu dokiimanin bagka kisilere veriimesi ve de
cogaltiimasi, igeriginden faydalanmasi ve baska
kisilere iletiimesi izin verilmedikce yasak. Aykiri
hareketler tazminat 6édenmesini gerektiriyor. Patent,
kullanim numuneler, veya kigisel zevk érnekleri tim
haklar gizlidir. Degisiklik yapma haklari saklidir.

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama §j
dokumenta platinti, kopijuoti, naudoti ir perduoti jo
turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali bati
pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teiseés j
patenta, modelj arba pavyzdzio ar modelio
registravima. Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

Kéesoleva dokumendi paljundamine, midmine ja
selle sisu edastamine on keelatud, kui ei ole
meiepoolset Uhest luba. Selle rikkumisel tuleb
hiivitada meile tekitatud kahju. K&ik digused
patendi, kaubamaérgi v&i tunnuse sissekande
tegemiseks reserveeritud. Kaitstud autoridigustega.

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija
pardo$anas cela un izpau$ana ir aizliegta, ja vien
no razotaja ieprieks nav sanemta ipasa atlauja. St
noteikuma neievero$ana vainigajai personai uzliek
par pienakumu atlidzinat radusos zaud&jumus.
Visas tiesibas attieciba uz patenta , ripnieciska
parauga vai 1 parauga rapnieciska dizaina
registraciju rezervétas. Paturam tiesibas veikt
izmainas.

Ukoliko nije tako izrijekom re¢eno, prosljedivanje ili
umnozavanja ovih dokumenata, koristenje ili
objavljivanje njihovih sadrzaja nije dozvoljeno. U
suprotnom cete snositi posljedice. Pridrzano pravo
za slucaju patenta, naputka za koristenje ili unosa
uzoraka po izboru. Pridrzano pravo promjena.

Dalje prenoSenje kao i umnoZzavanje ovog
dokumenta, iskori§¢avanje i saopStavanje njegovog
sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugagije nije izri¢ito
odobreno. Suprotni postupci obavezuju na
naknadu Stete. Sva prava su zadrzana za slucaj
upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn
uzoraka. Pridrzano pravo na izmene.

ArayopeveTal n avatlrwaon Tou Mapdvtog
eyypadou, n xprion Kat n dlavopr| Tou MEPLEXOHEVOU
Tou Xwpiq pntA adela. O napafdteg vroxpeolvTal
oe ano{npiwon. Me tnv erudOAagN mavtog
SIKAWPATOG Yla TNV TEPITWon SIMAWHATOG
eupeatteyviag, vrodeiypatog fj oxediov. Alatnpolpe
TO SIKaiwpa yla aAAayEg.

Transferul catre terti a prezentului document cat si
multiplicarea acestuia, comercializarea cat si
dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atéat
timp cat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest
sens. Contraventiile va vor obliga la plata de
despdagubiri. Toate drepturile referitoare la
nregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau
a modelului industrial sunt rezervate. Ne rezervam
dreptul de a efectua modificari.

MpenaBaHeTo U PasMHOXaBaHETO Ha TO3U
LOKYMEHT, N3MON3BaHETO 1 OMOBECTABAHETO Ha
HEroBOTO CbAbpXKaHue ca 3abpaHeHn, OCBEH ako
HE € HanMLe N3PVYHO paspeLueHiie 3a ToBa.
HapywasaHeTo Ha Taan 3abpaHa nopaxaa
3adbiiKeHe 3a obeslueteHne. Bendkn npasa 3a
perucTpaums Ha naTeHT, Nosie3eH Moaen uim
npoMULLIEH Au3aiiH ca 3anaseHu. MpasoTo 3a
HaHacsiHe Ha MPOMEHM Ce 3anassa.



